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Dear Friends and Partners, 

We thank God for the gift of the New Year 2026. We begin this year with hearts full of gratitude and 

renewed hope, trusting in His guidance as we continue our mission of caring for vulnerable 

children. As we look ahead, we remain deeply thankful for your continued support and friendship, 

which make our work possible. We wish you a year filled with good health, peace, and abundant 

blessings. Below are a summary of the key moments and activities that marked January at Dala 

Kiye. 

Cari amici  e sostenitori, 

Ringraziamo Dio per il dono del nuovo anno 2026. Iniziamo questo anno con il cuore pieno di 

gratitudine e rinnovata speranza, confidando nella Sua guida mentre continuiamo la nostra 

missione di prenderci cura dei bambini vulnerabili. Guardando al futuro, siamo profondamente grati 

per il vostro continuo sostegno e la vostra amicizia, che rendono possibile il nostro lavoro. Vi 

auguriamo un anno pieno di salute, pace e  benedizioni. Di seguito trovate una sintesi dei momenti e 

delle attività salienti che hanno caratterizzato il mese di gennaio al Dala Kiye. 



3rd January 

Following the Christmas holiday, our foster mothers returned to Dala Kiye and resumed their 

caregiving duties. Their timely return ensured stability, continuity, and a smooth transition back 

into daily routines for the children. We are grateful for their dedication and loving commitment to 

the children entrusted to their care. 

3 Gennaio 

Le nostre madri affidatarie sono tornate al Dala Kiye dopo le vacanze di Natale e hanno ripreso le 

loro mansioni di assistenza. Il loro tempestivo ritorno ha garantito stabilità, continuità e per i 

bambini, una transizione graduale alla routine quotidiana. Siamo grati per la loro dedizione e il loro 

amorevole impegno nei confronti dei bambini affidati alle loro cure. 

4th January 

The children returned safely from the Christmas holiday, arriving in good spirits and eager to 

reunite with their foster families and friends. Their return marked the resumption of normal 

routines, including learning, play, and personal development activities within the home and at 

school. 

4 Gennaio 

I bambini sono tornati dalle vacanze natalizie, arrivando di buon umore e desiderosi di 

ricongiungersi con le loro famiglie affidatarie e i loro amici. Il loro ritorno ha segnato la ripresa delle 

normali routine, tra cui l'apprendimento, il gioco e le attività di sviluppo personale all'interno della 

casa e a scuola. 

5th January 

The children officially resumed school for the first term of 2026, progressing to their respective 

higher grades. This new academic term represents an important step in their educational journey. 

With your support, we continue to provide the guidance, encouragement, and resources they need 

to grow academically and personally. 

Francesca, a volunteer nurse, accompanied by Giorgia Demontis from Olbia, Italy, visited the 

children. Their visit brought joy and encouragement as they spent time interacting with the children 

and showing genuine care for their well-being. Such visits strengthen the children’s sense of 

belonging and remind them that they are loved and remembered. 



5 Gennaio 

I bambini hanno ufficialmente ripreso la scuola per il primo trimestre del 2026, passando ai rispettivi 

gradi superiori. Questo nuovo trimestre scolastico rappresenta un passo importante nel loro 

percorso educativo. Con il vostro sostegno, continuiamo a fornire loro la guida, l'incoraggiamento e 

le risorse di cui hanno bisogno per crescere dal punto di vista accademico e personale. 

Francesca, infermiera volontaria presso l'ospedale, ha accompagnato Giorgia Demontis  da Olbia al 

Dala Kiye. La loro visita ha portato gioia e incoraggiamento, poiché hanno trascorso del tempo 

interagendo con i bambini e mostrando una sincera attenzione al loro benessere. Tali visite 

rafforzano il senso di appartenenza dei bambini e ricordano loro che sono amati e ricordati. 

7th January 

Some of the children received new school 

shoes, an act of kindness that brought great 

excitement and gratitude. These shoes will 

help the children attend school comfortably 

and confidently. We sincerely thank our 

benefactors whose support ensures that the 

children’s basic needs are met with dignity. 

7 Gennaio 

Alcuni bambini hanno ricevuto scarpe nuove 

per andare a scuola, un gesto di gentilezza 

che ha suscitato grande entusiasmo e 

gratitudine. Queste scarpe aiuteranno i 

bambini a frequentare la scuola 

comodamente e con sicurezza. Ringraziamo 

sinceramente i nostri benefattori, il cui 

sostegno garantisce che i bisogni 

fondamentali dei bambini siano soddisfatti 

con dignità. 



 

11th January 

Dr. Mauro Girlando, father of Francesca, visited the children at Dala Kiye. His fatherly presence and 

kind interactions brought smiles and happiness to the children. We are grateful for such meaningful 

gestures of solidarity and care. 

11 Gennaio 

Il Dottor Mauro Girlando, padre di Francesca, ha fatto visita ai bambini di Dala Kiye. La sua presenza 

paterna e i suoi gesti gentili hanno portato sorrisi e felicità ai bambini. Siamo grati per questi gesti 

significativi di solidarietà e attenzione. 

 

13th January 

Keila Evana Ochieng was born on 20th November 2018 in Olunga Village, Okenga Sub-Location, 

North Kadem, Migori County.  Being that she is vulnerable and comes from a poor background, as 

confirmed by the social worker, she was admitted to Dala Kiye foster care in line with our 

established procedures. We warmly welcome Keila into our Dala Kiye family. 

13 Gennaio 

Keila Evana Ochieng è nata il 20 novembre 2018 nel villaggio di Olunga, North Kadem, nella contea 

di Migori. Essendo vulnerabile e proveniente da un contesto povero, come confermato 

dall'assistente sociale, è stata accolta nell'affido di Dala Kiye, in linea con le nostre procedure 

consolidate. Diamo un caloroso benvenuto a Keila nella nostra famiglia Dala Kiye. 

14th January 

Raymond Ochieng Otieno was born on 25th January 2025 and comes from Diruma Village, Migori 

County. Being a partial orphan and living under vulnerable conditions, a home visit was done, and 

he was admitted to the foster care at Dala Kiye. Raymond will receive shelter, nourishment, medical 

attention, and loving care as he begins this new chapter of safety and hope. 

 

 



 

14 Gennaio 

Raymond Ochieng Otieno è nato il 25 gennaio 2025 e proviene dal villaggio di Diruma, nella contea 

di Migori. Essendo orfano di un genitore e vivendo in condizioni di vulnerabilità a casa, è stata 

effettuata una visita domiciliare e il bambino è stato ammesso all'affido presso Dala Kiye. Raymond 

riceverà alloggio, cibo, assistenza medica e cure amorevoli mentre inizia questo nuovo capitolo di 

sicurezza e speranza. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                  Keila Evana    Raymond Ochieng Otieno  

 

15th January  

Today, food was distributed to beneficiaries of the SAK (Supporto Alimentare Karungu) project, 

generously funded by Madian Orizzonti Onlus. Some of the women under the project brought some 

donations to Fr. Emilio as a token of appreciation for the support they are receiving.  

 

15 Gennaio  

Oggi è stato distribuito il cibo ai beneficiari del progetto SAK (Supporto Alimentare Karungu), generosamente 

finanziato da Madian Orizzonti Onlus. Alcune delle donne coinvolte nel progetto hanno portato alcune 

donazioni a padre Emilio come segno di gratitudine per il sostegno che stanno ricevendo.  

 

 

 



 

20th January 

Fr. Pius travelled to Kisumu to collect 300 broiler chicks for a self-sustainability project at Dala Kiye. 

This initiative aims to enhance food security, improve nutrition, and generate potential income for 

the home. Such projects help us move steadily toward sustainability while improving the well-being 

of the children. 

In the afternoon, Fr. Emilio, accompanied by Iris Gherbesi from Como, Paola Sartori, Renzo Stefani 

da Treviso, and Paolo Rota da Bergamo, visited the children in the afternoon, spending meaningful 

time with them and taking photographs. Their presence brought joy and warmth, further 

strengthening the children’s confidence and sense of belonging. 

20 Gennaio 

Padre Pius si è recato a Kisumu per ritirare 300 pulcini da carne destinati a un progetto di 

autosostenibilità a Dala Kiye. Questa iniziativa mira a migliorare la sicurezza alimentare, migliorare 

la nutrizione e generare potenziali entrate per la casa. Progetti di questo tipo ci aiutano a muoverci 

con passo sicuro verso la sostenibilità, migliorando al contempo il benessere dei bambini. 

Nel pomeriggio, padre Emilio, accompagnato da Iris Gherbesi da Como, Paola Sartori e Renzo 

Stefani da Treviso, Paolo Rota da Bergamo, hanno fatto visita ai bambini nel pomeriggio, 

trascorrendo con loro momenti significativi e scattando fotografie. La loro presenza ha portato gioia 

e calore, rafforzando ulteriormente la fiducia e il senso di appartenenza dei bambini. 

 

24th January 

Paolo Rota visited the children in the afternoon and shared bread with Nutella as a simple but 

heartfelt gesture of love. This visit also served as a farewell, as he was scheduled to travel the 

following day. The children cherished the moment, creating fond memories of kindness and 

friendship. 

24 Gennaio 

Paolo Rota ha fatto visita ai bambini nel pomeriggio e ha condiviso con loro pane e Nutella, un gesto 

semplice ma sincero di affetto. Questa visita è stata anche un addio, poiché il giorno successivo 

avrebbe dovuto partire. I bambini hanno apprezzato molto questo momento, che ha lasciato loro un 

ricordo indelebile di gentilezza e amicizia. 

 



 

 

 

25th January 

We held a birthday celebration for Fr. Emilio, who turned 70 years old on 22nd January. As tradition 

holds, the children born in January joined in the celebration. It was a joyful and colorful occasion 

filled with laughter, sharing, and gratitude, strengthening the spirit of family and fraternity within 

the home. 

25 Gennaio 

Abbiamo festeggiato il compleanno di padre Emilio, che il 22 gennaio ha compiuto 70 anni. Come da 

tradizione, anche i bambini nati nel mese di gennaio hanno partecipato alla festa. È stata 

un'occasione gioiosa e colorata, ricca di risate, condivisione e gratitudine, che ha rafforzato lo 

spirito di famiglia e di fraternità all'interno della casa. 

 

 

27th January 

Dr. Paola and Renzo visited the children and shared sweets as a gesture of love and appreciation. 

Their visit marked a farewell, as they were scheduled to return to Italy the following day. The 

children warmly received them, and the interaction was filled with joy, gratitude, and heartfelt 

goodbyes. 

 



 

 

27 Gennaio 

Dr. Paola e Renzo hanno fatto visita ai bambini e hanno distribuito dolciumi come gesto di affetto e 

gratitudine. La loro visita ha segnato un addio, poiché il giorno successivo era previsto il loro ritorno 

in Italia. I bambini li hanno accolti calorosamente e l'incontro è stato caratterizzato da gioia, 

gratitudine e saluti sinceri. 

 

With sincere gratitude, we thank you, our donors and partners, for walking this journey with us. 

Your continued support enables us to provide safety, education, healthcare, and hope to every 

child at St. Camillus Dala Kiye. 

Con sincera gratitudine, ringraziamo voi, nostri donatori e partner, per aver intrapreso questo 

viaggio insieme a noi. Il vostro continuo sostegno ci permette di garantire sicurezza, istruzione, 

assistenza sanitaria e speranza a ogni bambino del St. Camillus Dala Kiye. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 

 

Below are our bank details to aid you in channeling your donations to us.  Kindly notify our office whenever 

you send any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 

fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com  

 

 

Italia  

Fondazione PRO.SA ETS 

Banca Unicredit 

IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 

Tel: 02 - 6710099S 

info@fondazioneprosa.it  

Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu e inviare via email il vostro indirizzo fisico 

e il numero del codice fiscale per ottenere la ricevuta. 

 

 

Switzerland 

Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 

Banca Raiffeisen Basso Ceresio 

Via Cantonale 85 

CH-6818 Melano 

IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 

Always mark the description: Missione Karungu 

In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  

Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

 

Kenya 

DIAMOND TRUST BANK  

SWITF DTKEKENA 

KISII BRANCH BOX 1265 40200  

BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 

P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 

CHILDREN HOME KARUNGU- DK 

A/C 0037207001 

 

 

U.S.A and others Nations                                                                                      

Cash transfer via Western Union 

To Fr. Emilio Balliana 

………………………………………………………………………………………………………………………………....................................... 
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Sostieni i progetti di Karungu 

dona il tuo  

5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


